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Abstract:

This comprehensive study investigates the foundational and ontological role played
by “translation” in shaping the map of contemporary Arab linguistics. The study proceeds
from a firm epistemological hypothesis that modern linguistics—as a Western-originated
cognitive system—adid not evolve organically from within the Arab grammatical heritage but

arrived through the "shock of translation." Using a descriptive-analytical and critical
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approach, the paper discusses how translation transformed from a mere "bridge” for texts
into a complex act of "acculturation,” resulting in what can be termed "terminological crisis”
and "conceptual fragmentation." The research addresses the problematics of Mashreqi
(Eastern) and Maghrebi (Western) reception of structuralism and generative theories, and
how the lack of terminological unification led to the creation of isolated "linguistic islands."
The study concludes that translation was not merely a carrier of knowledge but, through the
subjective choices of translators, an epistemic authority that sometimes reproduced
linguistics in a distorted form. This necessitates a shift today from "textual translation” to
“critical hermeneutic translation” to truly localize linguistic knowledge.

Keywords: Linguistic Translation, Linguistic Epistemology, Terminological Chaos, Semantic
Generation, Acculturation, Arab Reception of Linguistics.

Abstract : Translation ; Modern Linguistics ; Standard Language ; Linguistic Studies.
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